
CORRECCIÓ TEXTOS SELECTIVITAT: 
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TRADUCCIÓ:  

Els enemics, posats en fuga per Licini Cras, es van refugiar als confins d’Itàlia. Allà van ser 

encerclats a la punta del Bruti i, com preparaven la fuga cap a Sicília però no disposaven de 

naus, finalment van afrontar una mort digna i van lluitar sense treva. Espartac mateix, lluitant 

duríssimament a primera línia, fou mort com si es tractés d’un general. 

2)  

Caesar, (etsi in his locis maturae sunt hiemes), tamen in Britanniam profiscisi contendit.  

 n.s.m     conj prep+abl pl       n. pl. 3ª pl.pres  n.pl.f       conj  prep ac.s.f                  infinitiu   3ª sing pres 

   SUBJ                C.C.              ART-->  VERB SUBJ                          C.C.              PERIFRASI VERBAL   

Priusquam periculum faceret, C. Volusenum cum navi longa praemittit;  

      Adv           ac.s.n  3ª sing imp subj              ac.s.m   prep    abl. s.f         3ª sing present  

                           CD—>    VERB                  CD→              CC →                  VERB 

Huic mandat ut, exploratis ómnibus rebus, ad se quam primum revertatur.  

adv  3ª sing pres conj              abl. pl. m                  prep ac.    locució adverbial  3ª sing pres DEP  

          VERB                ABLATIU ABSOLUT            CC              CC                 VERB   

(ORACIO UT: SUBORDINADA SUSTANTIVA CD DE MANDAT) 

Ipse cum ómnibus copiis in Morinos proficiscitur.  

n.s.m prep    abl.  pl. m          prep ac.pl          3ª sing present DEP 

SUBJ          C.C                             C.C                     VERB  



Traducció:  

Cèsar, encara que l’hivern era primerenc en aquells llocs (l’hivern ja havia començat), 

així i tot es proposa marxar cap a Britània. Abans d’arriscar-se, envia per dabant Gai 

Volusè en un vaixell lleuger. Així mana que, després d’explorar-ho tot/ un cop explorades 

totes les coses, retorni cap a ell al més aviat posible.  Ell mateix amb totes les tropes marxa 

cap a els mòrins.  

3) 

Interim Vbii, (qui antea Caesari obsides dederant), ei nuntiant (Suebos in unum locum 

Adv.       N.pl.  n.pl   adv    d.s.m    ac.pl.m   3ª pl pret plusq d.s.  3ª pl pres  ac.pl  prep    ac.s,m  

            SUBJ  SUBJ     CC        C.I        C.D             VERB   C.I VERB       SUBJ D’INF cogere    CC 

        

                               (ORACIÓ DE RELATIU)                                              (O.SUST INFINITIU (C.D)) 

 omnes copias cogere). Hac re cognita, rem frumentariam prouidet, castris idoneum  

ac. pl.             infinitiu        abl. absolut                   ac.s.f               3ª sing pres    g.s.m      ac.s.m 

  CD→             VERB    ABLATIU ABSOLUT            C.D             VERB          CN→    CD 

locum deligit, Vbiisque imperat ut sua pecora ex agris deducant et se in oppida conferant. 

Ac.s.  3ª sing pres  d.pl. conj  3ª pres. conj    ac.pl        prep abl.    3ª pl pres  conj  prep  ac.pl.n  3ª pl present 

CD        VERB     CI                VERB             CD→        C.C→      VERB                   C.C                 VERB 

                                  (ORACIÓ UT: ORACIÓ SUBORDINADA SUSTANTIVA (CD de imperat)) 

Traducció:  

Mentrestant, els ubis, que anteriorment havien lliurat ostatges a Cèsar, li comuniquen que 

els sueus concentren totes les tropes en un mateix lloc. En assabentar-se d’això, (Cèsar) 

organitza l’aprovisionament de blat, tria un lloc idoni per al campament i ordena als ubis 

que retirin dels camps els seus ramats i que es dirigeixin a les places fortes.» 

Exercici de morfosintaxi  

L’estructura sintàctica Suebos in unum locum omnes copias cogere és una oració 

subordinada substantiva d’infinitiu. Fa de complement directe de nuntiant. 


